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OKKA3HWOHAJIN3MbI B ITPOU3BEAEHUAX OPBUHA ITPUTTMATTEPA

Hlaiixymounoea I'. P.
Paxumoupoueea H. M.

Llenvio Oannol cmamvu A61AEMCA U3VUEHUe U AHAIU3 CO30aHUS, 80CHPUAMUSL U NEPeBo0d OKKA3U-
OHANU3MO8 HeMeyKo20 A3blKa. B xode uccnedosanus Ovliu paccmMompenvl 0CHO8HbIE MPYOHOCMU
npu nepesooe, a maxdHce 3amponym makoul 6AN*CHbI NEPeeoOUecKUll ACNeKm, KaKk KOHMeKcm U e2o
8uovl. OOHAKO OCHOBHOE BHUMAHUE ObLIO0 CKOHYEHMPUPOBAHO HA MemoOax nepesood OKKA3UOHA-
JIU3MO8, UX 0CODeHHOCMAX U paziuyusax. B xo0e pabomul onpedenenvi HeKomopwvle 3aKOHOMEPHO-
cmu medxcdy cnocobamu 00pazo8aHus OKKA3UOHANUIMOS, UX Klaccugurxayuel u mem, KaK OHU
HAOENAI0M OKKA3UOHANUIMbL ONPEOeNeHHbIMU CEOUICMBAMU, UNU HA0OOPOM CMAHOBAMCA Onpede-
JIeHHOU Npe2paodoli 01 Nepexo0a OKKA3UOHAUIMOE 8 CIAYUOHAPHYIO IeKCUKY.

Knrouegwvie cnoea: okka3noHaau3M, aBTOPCKUN HEOJOTU3M, CIOBOOOpa30BaHME, y3yallbHOE I10-
HATHUE, IEPEBO/I OKKa3MOHAJIbHBIX CIIOB.

The purpose of this article is to study and analyze the creation, perception and translation of the
occasional words in German language. The study examined the main difficulties in translating,
and also touched upon such an important translational aspect as the context and its types. How-
ever, the main attention was focused on the translation methods of occasional words, their fea-
tures and differences. In the researching process some regularities were defined between the
ways of the formation of occasional words, their classification and how they give occasional
words certain properties, or, on the contrary, become a certain obstacle for the transition of oc-
casional words to stationary vocabulary.

Key words: occasional word, author neologism, word formation, usual concept, occasional word
translation.

CrnoBapHbIil cocTaB JI000T0 SI3bIKA MOCTOSIHHO TPETEepPIIeBAET Pa3IUYHbIE W3MEHEHHS.
NHorna B 361K BHEAPSIIOTCS HOBBIE CJI0BA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIPYTUX S3BIKOB, HHOTJ]A OHU CO-
3/1al0TCS BHYTPU caMOro si3blka. OJJHUM U3 BHJI0B 00pa30BaHUSI HOBBIX CJIOB SIBIISIIOTCSA OKKa3Mo-
HAJTH3MBI.
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JlaHHas Tema sIBISUIaCh NMPEIMETOM HM3YYEHHUs MHOTUX y4eHbIX, K mpumepy, H.I'. baben-
ko, B.B. Jlonatuna, H.1. ®enpaman u ap. Umu Obut paccMOTpEHBI 00IIIME MPUHITUIIBI CO3/1a-
HUS U KJIacCU(UKalMU OKKa3MOHAIM3MOB. A Takux ydeHbiX, kak E.X. 'arnoeBa, K.b. Xoruna
u N.P. KpacHrkoBa, UHTEpECOBAJIM MPUYUHBI CO3JAaHUSI M HMCIOJIB30BAHUS OKKa3MOHAIU3MOB
B CPEJICTBAX MAacCOBOM MH(OpMAIIHH.

CnoBapb TUHTBUCTHYECKUX TepMHUHOB O.C. AXMaHOBOMW JTa€T CIEIYIOIIEE ONpEIeICHUE
okkasuanammmy: «OKKA3UOHAJIBHBIN anrn. occasional, nem. okkasionell. He y3yanbHElid,
HE COOTBETCTBYIOUIMI OOIIEMPUHITOMY YINOTPEOJICHHUIO, XapaKTePU3YIOUIUICS HWHIMBUAYaNb-
HBIM BKYCOM, OOYCJIOBJICHHBII Ccrienu(pUUIeCKUM KOHTEKCTOM ymoTpebseHus» [6, c¢. 571]. [lan-
HOE OIpeJIelIeHNEe aKIIEHTHPYET BHUMAHUE Ha TaKOM CBOMICTBE OKKa3MOHAJIM3MOB, KaK MX MpPH-
BSI3Ka K KOHTEKCTY.

B cnoBape-cnipaBouyHuke JUHTBUCTUUECKUX TepMUHOB [[.D Pozenrans u M.A. Tenenko-
BOI OKKa3MOHAJIM3M OIMHUCHIBACTCS KAaK CIIOBO, 00pa30BaHHOE IO HEMPOIYKTUBHON MOJIENH, UC-
M0JIb3yeMO€ TOJIbKO B YCJIOBUAX AAHHOTO KOHTEeKCTa. Cp.: HEOJOTHU3M CTUJIIMCTHYECKUH (B CTa-
Tbe HeosiorusMm) [8, ¢. 157]. B nanHoM ciydyae, IOMUMO CBSI3U C KOHTEKCTOM, MOSIBIISIETCS TaKas
XapaKTEePUCTHUKA OKKA3UMOHATM3MOB, KaK HEOOBIYHBIN CITOCO0 00pa30oBaHUSI.

TakuM 00pa3oM, OKKa3MOHAIU3MBI — 3TO aBTOPCKHUE HEOJIOTHU3MBbI, 00pa3yIoIIrecs: He TI0
oOIMM IpaBHJIaM CJI0BOOOPA30BaHUs U CYHIECTBYIOIINE TOJIBKO B paMKaX KOHKPETHOTO MPOU3-
BEJICHUS.

Jl1s pacKpbITUSL TEMBI CTaTbH HEOOXOAUMO YIMOMSHYTh O MPUYMHAX 00pa3oBaHUsS OKKa-
3UOoHaNbHBIX cioB. Tak, O.I'. PeB3uHa, B crarbe «llo3THKa COBPEMEHHOTO CIIOBay yTBEPKAACT,
YTO OKKa3MOHAJbHBIE CJIOBA, HE BXOSIINE B SA3BIKOBYIO CHUCTEMY, Bpoae Obl mepudepuiinoe,
MapruHaIbHOE SBIIEHUE — OKA3bIBAIOTCS CIIOCOOHBIMH TEpeaaTh TO, YTO HE MOJ CHITY CTaIlHo-
HAapHOMY JIEKCUKOHY [4, c. 303].

OO0pa3oBaHre aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB TaK)KE€ 3aBUCUT OT MCTOPUYECKOTO BPEMEHHOTO
nepuoa. Yacto mucarenu NpuberamT K UX MCHOJIb30BaHUIO, YTOOBI OMKCATh TO WM UHOE CO-
ObITHE, IPOUCXOAINEE B UX CTpaHe, ropojie U T.1. CTOUT TakkKe OTMETUTh, YTO Yallle BCETO OK-
Ka3MOHAJIM3MbI, B CUJIYy CBOUX OCOOCHHOCTEH, CO3/1al0TCsA B paMKaX XYAO0XKECTBEHHON JTUTEpaTy-
PBL: POMaHBI, PACCKa3bl, CTUXH H T.].

Kpome npuunn oOpa3oBaHMsI NaHHOTO SIBJICHHS, Mbl PELINUIN PacCMOTPETh HEMOoCpea-
CTBEHHO CIOCOOBI UX 00pa3zoBaHMs. Breiiensercs 10cTaTOYHOE KOJIMYECTBO CIIOCOO0B 00pa3oBa-
HUS OKKa3HMOHAIU3MOB:

1) abOpeBuanus;

2) appukcanbHbBIN CIIOCOO;

3) cIIOBOCIIOKEHUE;

4) KOHBEpCHSI;

5) oOpazoBaHHUE TEIECKOIMHBIX CJIOB;

6) Co3panue HOBBIX (HPa3eONOTHUCCKUX EAMHHUI] HAa OCHOBE OOpPa3HBIX BBIPAKCHHI
u Metadop.

Ve u3 Ha3BaHUS CTAHOBATCS SCHBI MPHUHIMIIBI W TpaBuia KaXAOro M3 CIOCOOOB.
VY Kaxm0ro sS3bIKa €CTh CBOM OCOOEHHOCTH CIIOBOOOPA30BAHMSI, U, B CBSI3U C ATUM, MOXKHO IIPO-
CIIEIUTh, B KaKUX SI3bIKaxX MPeo0sIaJaloT Te WU HUHbIE CIIOCOObI 00pa30BaHMs OKKa3MOHAIBHBIX
cioB. Hampumep, B aHMIHIICKOM SI3BIKE OTJAETCS MpeanodreHue agpukcaibHOMY Crocoly, T.e.
00pa30BaHUI0 OKKa3MOHAJIU3MOB OT OCHOB CYHIECTBYIOIIMX CJIOB, NMpUOeras K HCIOJIb30BaHUIO
cyddukcoB u npedukcon. Hac jxe HHTEPECYIOT TOT CIIOCO0, KOTOPBIM Yallle BCETO UCITOIb3YIOT-
Csl B HEMEIIKOM SI3bIKE, a KIMEHHO METOJ1 CJIOBOCIOXKeHHs. Bo3bMeM B KauecTBe MpuMepa OKKa-
suoHamm3M «Altenfutter» — ema st crapukos [5, ¢. 162]. B 1anHOM ciydyae BBIIETSIOTCS JBa
CJI0Ba, 00pa30BaBILKX, B KOHEUHOM CUE€Te, OHO OKKa3HMOHalIbHOE. JTO cioBa «Alten» — crapuku
u «Futter» — kopm. Unm xe B okkazuoHanmusme «Topthuty mpociexxuBaroTcsi Takue cloBa, Kak
«Topt» — ropmok u «Hut» — msmna [6, ¢. 163]. Takum 06pa3om, aBTOp pemmi 1aTh 6oee Tou-
HOE OIpe/ieJICHNE IIJISTE B BUJIE TOPIIIKA, CO3/IaB aBTOPCKUI Heoloru3M. Takue crmocoObl oOpa-
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30BaHUs, Kak ab0peBuanus, KOHBepcHs, apPuKCaTbHBIA CIOCOO U IPYrHe TaKKe BCTPEUAIOTCS
B HEMEIIKOH JIuTeparype, HO JOBOJIHHO PEJIKO.

B nekcukonoruu BBIACNSAIOT pa3InyHbIe KIACCU(UKAIIMA OKKAa3MOHAIBHBIX cloB. Hammu
B KauecTBE OCHOBHOW Oblja HCIIOJIb30BaHA KiaccUUKalus, yrnoMmsHyTas B cTaThe «OKKa3uo-
HaJbHAsl IEKCUKA HEMEIIKOTO si3bIkay [2]. TakuM o0pa3oM, OKKa3MOHATU3MBI JIENSTCS Ha:
Crpykrypnsbie (die strukturellen Okkasionalismen);

CemanTtuueckue (die semantischen Okkasionalismen);
Koncrpykrusasie (die konstruktiven Okkasionalismen);
®pazeonorudeckue (die phraseologischen Okkasionalismen);
Cpasuutenbnbie (die komparativen Okkasionalismen);

. CobctBenHo okkaznonanu3Mel (die eigentlichen Okkasionalismen).

I/Iﬁorzxa TaK)K€ BBIICIISIIOT COCIMHUTENBHO- CPABHUTENIBHBIE OKKAa3UOHAIU3MEI [2, C. 162].

PaccMotpumM kaxkayro rpyriny 6omiee nertanbHO. [lepBas rpymmna — CTpyKTypHBIE OKKa3HO-
Hanu3Mbl. Takue OKKa3HMOHAIM3MBbI O0JbIlEe BCeX BOOpaiu B ce0s KauecTBO, OTJIMYAIONIEe UX OT
HEOJIOTM3MOB, @ UIMEHHO HEOOBIYHBIH croco® oOpazoBanus. Korma mMbl BcTpeuaem Takoil Bapu-
aHT B TEKCTEe, MbI cpa3y oOpaillaeM Ha Hero BHUMaHue. Takoi crnocod 4acTo UCHOIB3YIOT MHUca-
TEJH ¥ TIOATHI JIsl TOCTHKEHUSI HanOOMBIIeH SKCIIPECCHH B CBOMX Mpou3BeAcHusX. K mpumepy,
Takue OKKazuoHanmm3Mbl, kak Telefongenerale, Radioritis, oTHOCATCS K MaHHOW KaTETOPHH
[1,c. 163].

Bropas rpynmna okka3noHaJIW3MOB — ceMaHTUYecKue. Takue BapuaHThl OYEHb MOMYJISp-
HBbI B HEMEIIKOM s13bIKe. K HUM OTHOCSATCS CTallMOHAPHBIE HEMEIIKHE CII0Ba, KOTOPhIE B HEKOTO-
PBIX Cllydasix MepeHuMaroT (YHKIIUU OKKa3HOHATN3MOB.

K Tperseit rpymme oTHOCSTCS ClIOBa, 0003HAYCHHBIE B HEMEIIKOM sI3bIKe ciBUTamu. [1o
CYTH, CIIBUTY — 3TO PAa3HOBUAHOCTB CIOXKHBIX CIIOB, KOTOpPbIE MPHU PA3JIOKEHUU €ro Ha COCTaB-
HBIC YaCTH HE MEHSIOT CMbICH. Takoil mporiecc HEBO3MOXHO MOBTOPUTH C CAMUMU CIOKHBIMHU
CIIOBaMH, TaK KaK MpHU pa3lIo’KEHWU Ha 4acTU OHM, Yallle BCEro, TepsroT cMbici. K mpumepy,
B mpousBeaeHnn Tomaca Manna crmoBo «der Nichts-als-Mann» MOXXHO pa3joXUTh Ha IEI0e
npemioxenue «der nichts als ein Mann ist» [3, ¢. 271].

CyTh (pa3eonornyeckux OKKa3HMOHAIM3MOB sICHAa Onarogapsi caMoMmy Has3BaHHIO. Takoif
THII SIBJIIETCS YacTO yMOTpeOUTEeNbHBIM. CIeAyIOMUA TUTT — CpaBHUTENbHBIA. CyIIECTBYIOT /1B
ciydass o0pa30BaHHs CPAaBHUTEIBHBIX OKKAa3MOHAIM3MOB: KOTJa OIHO SIBJICHUE CPaBHUBACTCS
K IpyroMy, WM, KOTJa KakoW-1u0O MpU3HAK OJHOTO SIBICHHS WM Ipoliecca CPaBHUBAETCS
C MPU3HAKOM J[PYTOTO.

[Tocneansist rpymnmna OKKa3MOHAIU3MOB — COOCTBEHHO CaMH OKKa3HOHaIW3Mbl. [Ipumeya-
TEIHHO TO, YTO JAHHBIE OKKA3MOHAJIM3Mbl HEBO3MOXKHO IMEPEBECTH Ha JPYTHE SI3bIKH, TaK Kak
4acTO Takue aBTOPCKHE HEOJIOTHM3MBI — BBIAYMKAa CaMHUX aBTOPOB, HE MMEIOLIUX Je(DUHUIUIO
B 00IIEYOTPEOUTENLHOM JEeKCUKOHE. HO mpy MPOUYTEHUHM CMBICT 3TUX CIIOB CTAHOBUTCS SICHBIM
U3 CaMOr0 KOHTEKCTA.

Korma MbI TOBOpHUM 0 TepeBO/Ie OKKa3HOHATU3MOB, HY)KHO BBIJEIIUTH TAKXKe UX pa3zelie-
HHE Ha SBHBIE U KOHTEKCTyaJIbHbIE OKKa3nOHaNu3Mbl [1, c. 14]. [lox ssBHBIMH OKKa3WOHaIU3Ma-
MU TTOHUMAIOTCSl TaKHE OKKAa3MOHAIM3MBI, KOTOPBIE JIETKO BOCIPUHHUMAIOTCS Onaromaps cBoei
CTpyKType. Takue OKKa3HMOHaIM3Mbl HE 3aBUCSAT OT KOHTEKCTa, UX MOXHO 0e3 Tpyaa pa3odpaTh
Ha yacth. [Ipu pabore Tekcra ¢ SIBHBIMH OKKa3MOHAIM3MAMH Yy TEPEBOAYMKA HE BO3HUKAET
TpyaHOCTEH Mpu nepeBojie. UTo KacaeTcsi KOHTEKCTYyalbHBIX OKKa3WOHAM3MOB, OHU HAIPSIMYIO
3aBHUCST OT KOHTEKCTa, OCOOCHHO UX CeMaHTHYeCKast CTpyKTypa. Takue OKKa3MOHATU3Mbl MOTYT
MIPEJICTaBIATh COO0M ONMpPENENeHHYI0 TPYAHOCTh KaK JJI YUTaTeNsl MPU MPOUYTEHUH, TaK U AJIs
MEePEeBOTUHKA TIPU TIEPEBOJIC.

["'oBOps 0 KOHTEKCTyalIbHBIX OKKa3MOHAJIM3MaX, HENIb3sl HE CKa3aTh O CAMHUX THIIAaX KOH-
TekcTa. [IpuHATO pa3AensaTh HYJIEBOW KOHTEKCT, MUHUKOHTEKCT, MAaKpPOKOHTEKCT, KOHTEKCT
TBOPUYECTBA, UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT U CJIIOBOOOpPA30BaTeIbHBI KOHTEKCT. Pazbepem
Oosee AeTanbHO Kaxablid u3 HUX. HyneBoil KOHTEKCT — 3TO TaKOW KOHTEKCT, B KOTOPOM OKKa3H-
OHAJIU3M TPOSIBIISIET, SKCIUTUIIMPYET CBOIO CEMAHTUKY IMOJIHOCTBIO Yepe3 BHYTPEHHIOIO (popmy,
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KOHTEKCT KaK Obl M30bITOUEH MPH CEMaHTHYECKOW MHTEpIpeTaunu HoBooOpa3oBanus [1, c. 13].
MUHUKOHTEKCT, WM KOHTEKCT OJMKaWIIero OKpy>KeHUs — BUJ KOHTEKCTa, OMpEeeNiomuncs
pazMepoM (cTpoku, ad3ama, ctpodsl u T.1.). [lo aHamOrMM, MaKpOKOHTEKCT — BUJ KOHTEKCTA,
IpY KOTOPOM MOHMMAaHHUE OKKa3MOHAIKM3Ma BO3MOXKHO JIMIIb MPU MPOYTEHUH BCETO MPOU3BEe-
Hus. KOHTEKCT TBopuecTBa ompejensercss Onarogaps M3y4eHHIO TBOPYECTBA TOTO WU MHOTO
aBTOpa, €ro Npou3Be/IeHu. B Halllell cTaTbe MbI TaKKe UCCIIeTyeM KOHTEKCT TBOPYECTBA JPBHU-
Ha [lItpurT™Marepa. UcTOpUKO-KYIBTYPHBINH KOHTEKCT HEOOXOAMMO U3YYHUTh MPU UCCIICIOBAHHH,
K IpUMEpY, OKKa3HMOHAIN3MOB BOGHHON TEMAaTUKHU, MOCKOJIbKY, HUMesl 3HaHUsI 00 OIpeIeIeHHOM
HMCTOPUYECKOM TEPUOJIC MU IMOXE, MBI MOXKXEM TOYHO NEPEeBECTH OKKa3MOHANU3MbIL. U, Hako-
Hell, CI0BOOOpa3oBaTeNbHbIN KOHTEKCT. [IaHHBIN BUJ KOHTEKCTa UMEET MECTO ObITh, KOT/Ia aB-
TOp TPU CO3JAHUHM OKKAa3MOHAJIHHOTO CIIOBA TAKXKE MIUTIOCTPUPYET €ro CBOMM KOMMEHTApPHEM.
Takoil KOHTEKCT CIIy4aeTcsi, KOrja aBTOp M3HAYAIbHO CO3/1a€T aBTOPCKUH HEOJIOTU3M, CIOKHBIN
JUTSL BOCTIPUSTUSL JTaXKe HA POJHOM S3bIKe. Takhe KOMMEHTapHH MOMOTAIOT MEPEeBOTIMKAM IO-
HATh, KaK CaM OKKa3HOHAINU3M, TaK U CI0cO0 ero rnepeBoja.

BaxxHO OTMETHTB, YTO MPU MEPEBOJIC OKKA3HOHATH3MOB MEPEBOTYNKH- TUHTBUCTHI MPU-
OerarT K ompeneeHHbIM MeToaaM nepeBoga. Cpean HamOoJiee pacmpocTpaHEHHBIX CITOCOOOB
IIepeBOJa OKKa3MOHAIM3MOB BBIJIEISIIOT TPAHCIUTEpaALUo U Kanpkuposanue [1, c. 13]. Ilo Po-
3€HTAJI0 TpaHCIUTEpalus — nepeaaya OyKB MHOS3BIYHOTO CIIOBA MPU MOMOIIU OYyKB PYCCKOTO
andasuta [7, c. 157]. TpancnuTepauio 4acTo UCIOIB3YIOT NMPH NEPEBOJIEC AHTITUHCKIX OKKa3H-
OHAJIU3MOB, TIOCKOJIbKY OOJIbIIIOE KOJUYECTBO JIIOJIEH 3HAIOT aHTJIMMCKHUM SI3BIK, 1 HET HE00XO-
JMMOCTH TIEPEBOUTH X Ha pycckuii (Broga). KanpkupoBanue — oOpa3zoBaHe HOBBIX CIIOB HIIH
BBIPXEHUI MO JIEKCUKO-(PPa3e0I0rH4eCKUM U CUHTaKCHYECKUM MOJIENSIM JPYTOro si3bIKa ¢ HC-
MOJIb30BAaHUEM MOJIeNiell JaHHOTO si3bika. KanbKUpOBaThCS MOTYT HE 00s3aT€NbHO BCE YaCTH
HWHOSI3BIYHOTO CJIOBA, & TOJBKO OJHA 4acTh [7, ¢. 157]. CTout 3aMeTUTh, UTO YACTO TPAHCIUTE-
PUPYIOTCS M KAJIbKUPYIOTCSI HMEHHO SIBHbIE OKKA3UOHATM3MBI (A/tenfutter- ena 1uis CTApUKOB).

CrnenyonmM Mo pacnpoCTPAHEHHOCTH UAET ONUCATENbHBIA MeTOA. JlaHHBII METOoI HC-
MOJIB3YETCS TIPU TEPEBOJIC HE TOJIBKO SBHBIX, HO U KOHTEKCTYallbHBIX OKKa3MOHaIM3MOB. KoH-
TEKCTyaJIbHbIE OKKAa3MOHAJIN3Mbl, B CHUJIy CBOEH 3aBUCHUMOCTH C KOHTEKCTOM, HE BCETJa MOTYT
MEPEBOUTHCS METOJIOM KaTbKUPOBAHUS WU TPAHCIUTEPAIUH, TIOITOMY MEPEBOJYUKHN OIMHUCHI-
BalOT JJAHHOE SI3bIKOBOE SIBJIEHUE B CBOEM IepeBojie. JI0CTOMHCTBOM JAaHHOTO METOJA SIBJISETCS
TOYHOCTH TMEpe/layr CMBICTIA OKKa3MOHAJIBHOTO ClIoBa. HemocTtaTkoM ke sIBIsIeTCST pa3Mep mepe-
BOJa, €ro HeKas 00bEMHOCTb.

JLLK. JlaTpIieBa Takke BBIICTSET TaKUE CIIOCOOBI IEPEBOAA OKKA3MOHAIM3MOB, KaK OITy-
nieHue ¥ npuOImKeHHBIA (yrmoao0mstommii) croco0. OmnyiieHne- MeTo, MpU KOTOPOM Tepe-
BOJUYHMK OITYCKAeT B CBOEM IEPEBOJIC OKKA3MOHAIBHOE CIOBO. JIaHHBIM METOJIOM CTOUT MpuOe-
raTh JUIIb 110 ABYM MPUUMHAM: €CJIA JPYTHE CIIOCOOBI MEPEeBOJa OKKA3MOHAIN3Ma HEBO3MOKHBI,
mu60 OyayT BBITIISIETh HEYMECTHO; €CIU OMYIIEHUE OKKa3MOHAIM3Ma B JTAHHOM KOHKPETHOM
cllydae He HeceT 3a co0O0il MOTEpI0 CMBIC/Ia U XYJI0)KECTBEHHON BBIPA3UTEIHHOCTH MEPEBO/A.
CTOUT OTMETHUTH, YTO JAHHBIN cIOc00 ymoTpeOaseTcss He TaK 4acTo, Kak ONMCaHHBIC BhIIe. UTo
KacaeTcsi mpuOIMKeHHOTO (YImoao0IsI0IIero) cnocoda, To OH MPEACTaBIIeT CO00M 3aMeHy Ka-
KOTr0o-TH00 aBTOPCKOTO HEOJOTM3Ma OOIIEeYyNmOTPeOUTEIHbHBIM BApUAHTOM S3bIKA, Ha KOTOPBIH
ocyliecTBisieTcs: nepeBol. EAMHCTBEHHBIIT MOMEHT — HE CTOMT 3aMEHSATh OKKa3MOHAIU3M CTa-
[IMOHAPHBIM CJIOBOM, €CIIM aBTOp, MPEXKJIE BCEro, UCIOIb30Bal OKKa3MOHATU3M B KaUeCTBE HH-
CTPYMEHTA SKCIIPECCUH, BIUSHUS Ha SMOIIMOHATIBHOE COCTOSIHUE YUTATEIS.

B xone nammcaHus JaHHOW CTaTbU MBI MIPOBETH HCCIEAOBAaHUE, 1IETh KOTOPOTO CTAllo
paccMOTpPEHME U U3y4YEHHE NpousBeaeHn DpBuHa llITpurTrmMaTTepa Ha IpeaAMET OKKa3MOHAIU3-
MoB. Hamr BeIOOp ObLT 00YCIOBIIEH T€M, YTO JaHHBIA MHCATEIh YaCTO MCIOIH30BAT UX B CBOHMX
npousBeaeHuax. Hamu ObutM paccMOTpeHBbI KaK KPYIHbIE €ro MPOU3BEIEHUS — pOMaHbl, OBe-
CTH, TaK ¥ HEOOJIbIINE — paccKa3bl. B KOHIIE HAIETO MCCIEI0BAHUS KOTUYECTBO PACCMOTPEH-
HBIX IIPOU3BENIEHUN TOCTUIIIO IUGPHI mecTh. TakuM 00pa3oM, MaTepraioM HCCIeI0BaHUS BbI-
CTYIUJIM Takue 3HaMeHuThle ero paboTsl, kak «Tinko», «Ole Bienkopp», «Der Wundertitery,
«Pony Pedro», «Ochsenkutschery», «Paul und die Dame Daniel».
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[lepBoe u3 mpou3BeaAeHUH, pacCMOTPEHHBIX HaMu, OblT pomaH «Tinkoy. [Tockonbky naH-
HBI pOMaH SIBHO OTPa)KaeT OCOOEHHOCTU JAEPEBEHCKOM JKU3HU U OTHOCHUTCS K MPOU3BEACHUSIM,
UMEIOIINHI ONpeAeTICHHBIM UCTOPUYECKH TOCHLI, HAMU OBbLIT OOHAPY)KEH B HEM PsJl OKKa3HOHa-
JU3MOB, BBIpAXAIOIIUN JaHHBbIE 0COOCHHOCTH. [IpuMedaTenbHO, 4TO B 3TOM MPOU3BEICHUH aB-
TOp YacTo mpuderaer K (ppa3eosorndeckuM okkasnoHanmsMam. Hanpumep: Fiir einen Querkopf
passt keine Tiir [15, c. 130].

B nmanHOM mpuMmepe OKKa3sMOHATU3M BBICTYNAET B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA BBIPAKCHHUS
skcnpeccun. OxkaznoHanmm3M «Querkopf» ObUT 00pa30BaH METOJOM CIIOBOCITIOKEHHUS (quer — He-
NPaBUJIbHBIN, CTpaHHBIN, cOMHUTENbHBIN; Kopf — romosa). OH OTHOCHTCS K CpaBHHUTEIHHOMY
OKKa3HOHAIM3MY, TOCKOJIbKY 37I€Ch MTPEICTABICHO CPAaBHEHHE JBYX MPU3HAKOB SIBJICHHUIA.

Taxxe DpBuH LTpUTT™MaTTEp YaCTO CO3AET OKKA3MOHAIM3MBI JUISI TOTO, YTOOBI YETKO U
SICHO TIepeZiaTh CMBICII TOT'O WM MHOTO siBJIeHus: Raupengeld — >1o nenwru, 3apaboranneie TuH-
Ko 3a cOop rycenuw; Eistein — kameHb B Qopme siina. J[anHsle nmpuMepsl 00pa3oBaHbl IIyTeM
CIIOBOCJIO’KEHHUS U OTHOCSITCSI K CPaBHUTEIBHBIM OKKa3HMOHAIBHBIM CIIOBAM.

OpsuH lpurT™MarTep Takke JTIOOHUT MepeneiblBaTh YKe YCTOSBIIUECS B si3bIKe (hpaseo-
JIOTU3MBI, CO3/aBasi OKKa3HMOHAMU3MBL: Das zahlst du nach der Ernte mit dem kleinen Finger.
31ech 32 OCHOBY OBLIO B3SITO M3BECTHOE BhIpaxkeHue «etwas mit dem kleinen Finger machen» —
etwas nebenbei tun; etwas ohne groBen Aufwand erledigen. [laHHBII OKKa3WOHATM3M TIEPEBO-
mutes Kak: «TeGe HUUEro He CTOUT 3aIUIaTUTh 3a ypoxkai». Takum o0pa3oM, OKKa3HOHAIBHOE
BBIpOKEHHE OBLJI0O 00pa30BaHO Ha OCHOBE YCTOMYHMBOTO BBIPAKECHHS U OTHOCHUTCS K (pa3eoioru-
YEeCKOMY THITY.

B npennoxenun «Rache schmeckt wie Honigy MOXHO 3aMETHUTh U3MEHEHHOE YCTOWYH-
BOE BbIpaxkeHue «Rache schmeckt siifp». ABTOp He U3MEHHII CMBICIT BBIPAXKEHHSI, OH MIPAKTUYECKH
TOXKJIECTBEHEH, HO B MEepBOM ciydyae «Bkyc mecTu» runepOonu3upoBaH, OH HE MPOCTO «CIaj-
KH», OH CPaBHUM CO BKycOM Mena. JlaHHOe BbIpakeHHE ObUIO 00pa3oBaHO TAaKKE Ha OCHOBE
YCTOWYMBOTO BBIPAKEHUS U OTHOCHUTCA K (Ppa3eoornueckoMy OKKa3nuOHAIN3MY.

Crnenmyer OTMETHUTD, UTO MTUCATENb YaCTO BUJOU3MEHST ITOCTOBHULIBL:

«... da weif} ich ohne Brille» emecmo

«... da sieht man ohne Brille» unu

«Wer zur Saat nicht biickt in der Ernte nicht pfliickty emecmo

«Gute Saat, gute Erntey.

B nepBom ciyuae aBTop H3MEHMII IOJUIeXKalIlee U CKazyeMoe, a BO BTOPOM J100aBUII BTOPO-
CTeTIeHHBIC WIeHBI TipeyiokeHus. O0a mpuMepa OTHOCATCA K dpazeosiorndeckoMy Tumy. B o6omx
cinyyasix OpBuH LlITpuTrT™MaTrTep HE M3MEHWI CMbICT TOCOBHIl. Ho mociie BHECEHUsS M3MEHEHMI
MIPEUIOKEHUST CTaly 0oJiee TUYHBIMU, TIPYU MPOYTEHUH OHM BOCHPUHUMAIOTCS YK€ HE KaK yCTO-
SIBILIECS] [TOCTIOBHULIBI, @ KaK U3PEUCHHUS TEPOEB POMaHa, UX COOCTBEHHBIE PA3MBIIILICHUSI.

B cnemyromem npumepe Obuto mpeoOpazoBaHO BbIpakeHUe «ein ungleiches Gespanny
(Hepasnas napa):

«Sie warf den Kopf zuriick, lachte in den blauen Himmel und sagte: wir sind zu unglei-
che Pferde fiir ein Gespann. Ich will deinem Sonn die Mutter sein. Das andere lass».

JlaHHBI TpUMep TaKXkKe SBISeTCs (PPa3eoIOTUYECKUM OKKAa3MOHAIM3MOM M CO3JaH Ha
OCHOBE CYILIECTBYIOILIETO YCTOMYMBOTO BbIpakeHUs. B manHom cinydae OpBuH LTpurrmarrep,
CO3/1aB OKKa3MOHAIIM3M, HE U3MEHHJI CYTh NEPBOHAYAIBHOTO BBIPAXKEHUS, HO CIAEall ero doiee
AKCIIPECCUBHBIM, O0JIee TOUHO Mepeal NepekUBaHUs TEPOUHU Yepe3 MPSIMYIO PeUb.

[Ipu uccrnenoBanuy JaHHOTO MPOU3BEACHUS HAM TaKXKe TOKA3aJICS MHTEPECHBIM JTaHHBIHA
npumep: Grofsvaters schwarze Kautabakzihne lugen am unteren Bartrand aus dem Mund.

B nanHom ciyuae aBTop co3zan okkasuoHanusM Kautabakzihne meTonoM cioBocioxe-
Hus (der Kautabak — xeBarenbHbIii Tabak, die Zihne — 3yon1). Takum oOpazom, 3yObl ACTYIITKA
OIMMCaHbl KaK 3yObl, H3MEHMBIIHUE LBET IOCIJIE JOJTOr0 YMOTpeOJIeHusl KeBaTeIbHOro Tabaka.
JIaHHBII OKKa3MOHAIN3M SIBJISIETCS CEMAaHTHUYECKHUM.
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WHTepecHbIM MPUMEPOM CPaBHUTEIBHOTO OKKAa3MOHATIN3Ma SIBIISITCS CIEAYIOIIee BhIpa-
KeHue u3 aerckoi kuuru OpBuHa lltpurtmarrepa «Pony Pedroy: Der Bauer mit dem Spitztii-
tengesicht.

B manHOM mpeniokeHHH Hac 3anHTEpECcOBaNIO clIoBO Spitztiitengesicht [14, c. 65]. 3aech
OKKAa3MOHAIM3M OBUT CO3/1aH METOJIOM CIIOBOCITIOXKEHHUS TaKUX CIIOB, Kak die Spitztiite — OyMax-
HBIN KyJieK B (hopme BOpoHKH U das Gesicht — nmuno. Takum 0O0pa3om, aBTOp MOIYEPKHYI OCO-
Oyto hopmy nmna dpepmepa.

B npoussenenun «Der Wundertiter» OpBuna [lITpurT™mMaTTepa MBI TakKe OOHAPYKUIH
IpUMEpPHI OKKA3MOHAJIBHBIX CJIOB M BhIpakeHHH. K mpruMepy, okkaznoHanbHOE BBIpaKEHHE: Sich
bewegen wie ein Wiesel ctamo 3aMeHON CTallMOHApHOMY TJarojy wieseln — cemenuts. JlanHoe
BBIpQ)XEHUE SBISETCS (HPA3COTOTHUECKUM.

B nmpousBenennn Hamu ObLTM OOHAPY)KEHBI HE TOJHKO (hpa3eoqOrHYecKue OKKa3MOHa-
JM3MBI, HO TaK)Ke U cpaBHUTENbHBIC [9, ¢. 18]. Hanpumep: Schwerwerken Gvino o0pa3oBaHo Me-
TOZIOM CJIOBOCJIOKEHHMSI TAKMX CJIOB, Kak schwer — Tspkenbiii u werken — paborath, co3/1aBaTh.
Taxum 0Opa3oM, TaHHBIN OKKa3HOHAIN3M 0003HAYaeT YPE3MEPHO, TSHKETIO paboTaTh.

[IprmMepbl OKKa3MOHATU3MOB, BBIPAKEHHBIX CYIIECTBUTENbHBIMU: der Grofhirnbesitzer,
Fortschritts-Seligkeit, Nachentdecker.

Bce npumeps! 66Ut 00pa30BaHbl METOJIOM CJIOBOCIOXEHHUS U OTHOCATCS K CPABHUTENb-
HOMY TuIly. B mepBom mpumepe 3a ocHOBY B34ThI cioBa Grofhirn — rojgoBHoi Mo3r u Besitzer —
Biajenel. J[aHHBI OKKa3MOHAIM3M SIBISIETCS MPUMEPOM TOTO, HACKOJIBKO JAKOHMYHO U €MKO
aBTOP MOJKET INepeaaTh CMBICI, HE UCHOJb3Yys OoJiee JUIMHHBIE KOHCTPYKIUHU. Bbuto nHTEpecHo
MPOAHAIM3UPOBATh U BTOPOM mpumep. [aHHBIN OKKa3uOHAIM3M OBUT CO37aH MYTEM CJIIOBOCIIO-
xenus. CymecrButensHoe der Fortschritt o6o3nauaer ycnex, a cymecrsurensHoe die Seligkeit
o0o3HavaeT OJakeHCTBO, HacnaxaeHue. CrneaoBarenbHO, JaHHBIH OKKa3UOHATIU3M IEPEBOIUTCS
KaK HacJIaXJIeHUE OT ycIiexa.

Takum 00pa3om, B X0/i€ HallMCAHUS CTATbH HAMU OBLIIO YCTAHOBJIEHO, YTO B COPOKA CEMU
pUMEpax OKKa3MOHAIM3MOB TPUALIATH JIBa OBUIM 00pa30BaHbl METOJOM CIIOBOCTIOXKeHUS (68%),
YeThIpHAAATh OBLIN CO3JaHbl HA OCHOBE 00pa3HbIX BbIpakeHUH U metadop (30%), onHo gBIA-
eTcs TEIEeCKOMHBIM cIoBOM (2%). Takux croco0oB, kak ab0peBuarys 1 apukcays, B HalMX
npuMepax oOHapyxeHo He Obuto. Heo0X0qumMo OTMETUTh, YTO TPUILATh OKKa3HOHAJIBHBIX CJIOB
MBI OTHOCHM K CPAaBHUTEIHHOMY TUIY, ABEHAIATh K (PPa3e0JOTHUECKOMY H MSATh K COOCTBEHHO
OKKa3zWoHanmm3MaM. Hamu Oblla Takke 3aMedeHa CBSI3b MEXIY crioco0aMu 00pa3oBaHUs OKKa-
3MOHAM3MOB U MX KiaccU(UKauend. BrIACHUIOCHh, YTO OKKAa3MOHAIM3MBI, CO3JIaHHBIC MyTEeM
CIIOBOCJIO’KEHHS, YACTO OTHOCSTCS K CPAaBHUTEIBHOMY THIY. TakyKe CTOUT CKazaThb, YTO MPU HC-
clefoBaHUM Tpou3BeAeHud OpBuHa llTpurT™MaTTepa Ha MpeaMET OKKAa3MOHAJIM3MOB ObUIM
YCTaHOBJIEHBI CITIOCOOBI 00pa30BaHUs U TUIIbI OKKa3MOHAJIM3MOB, K KOTOPBIM MHCATENb Npuderan
yamie Bcero. [lo mudpam, ynoMsHyTeIM paHee, HaMH OBUIO BBIABHHYTO INPEAIOJIOKEHHE, YTO
aBTOp B CBOUX IPOW3BENEHUAX OOJbIIee BHUMAHHUE YAEINSI CO3AaHUIO OKKAa3HMOHAIbHBIX CIIOB,
KOTOpBIE OTHOCSTCS K CPaBHHUTEIBHOMY M (ppa3eosiornyeckoMy Tuily. YTo KacaeTcsi METOJOB,
OpsuH UlTpurT™MaTTEp Halle BCEX UCIOJIb30BAT METOJ, CIOBOCIOXKEHHUS.

Ilepen Tem, Kak IPUCTYIUTh HEITOCPEICTBEHHO K MCCIIEIOBAHUIO OKKa3MOHAIBHBIX CIIOB,
co31aHHbIX DpBUHOM llITpUTT™MATTEpOM B CBOMX MPOU3BEACHMSIX, HA BO3MOXHOCTh BHEIPEHUS
UX B PYCCKHI A3BIK, HAM IIOKa3aJI0Ch HEOOXOMMBIM OCBEXUTH B MAaMSTH OIPECIICHUE TTOHATHS
y3yaJIbHOCTH. B ciioBape-cipaBOYHUKE JIUHTBUCTUYECKUX TepMUHOB Poszentans /1.9., Tenenko-
Boll M.A. TepMHH «y3yaJIbHBII» PACKPHIBAETCS KaK OTBEYAIOIINUN IPUHATOMY B JaHHOM SI3bIKO-
BOM KOJUIEKTHUBE YIOTPEOJICHUIO CIIOB, (PPa3eoIOTHYECKUX OO0OpOTOB, IPAMMATHUYECKUX KOH-
CTPYKIIUH U T.1. (Cp.: OKKa3UOHANBHBIN) 8, c. 327].

CoBepIlIeHHO $ICHO, YTO OINpPEAETUTh BEPOSITHOCTh MEPEXo/a OKKa3WOHAJIU3MOB B P
00I1IeyIOTPEOUTENBHBIX CIOB BO3MOXKHO JIUIIb HAa MPAKTHUKE M TOJIBKO TOTIa, KOTIa TO MJIK NHOE
OKKa3MOHAITBHOE CIIOBO YK€ CTAJIO OOIIEYTOTPEOUTETHHBIM.

Hama nienp 3akmioyanack HE B TOM, YTOOBI BBISIBUTH BEPOATHOCTH MEPEX0a ONpeeNeH-
HBIX OKKa3MOHAIbHBIX CJIOB, B JAaHHOM ciy4ae, co3qaHHbIX OpBuHOM LlTpuTT™MaTTepOoM, B psin
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HEOJIOTM3MOB HEMEIIKOTO S13bIKa, a ONPEACTUTh BO3MOKHBIE TPUUUHBI M YCIIOBHS, HEOOXOAMMBbIE
JUIsL JTAHHOTO Tpoliecca.

B xone uccnenoBaHus Mbl IPUIUIM K BBIBOAY O TOM, UTO HEKOTOpBIE U3 IPUMEPOB, BbI-
OpaHHBIX HamMH W3 TpousBeneHud OpsuHa lllTpuTT™MarTepa, He MOryT UMETh BO3MOXKHOCTH
CTaTh Y3yaJbHBIMHU Onlarojaps crenuduke ux crnocoda coznanusi, TMO0 caMOU IeNd UX CO3/a-
Hus. B m1aHHOM ciryyae Mbl TOBOpPHUM, MPEXkJIE BCET0, O TaK Ha3bIBaEMbIX KallaMOypaxX U OKKa3uo-
HAJIM3MaX, CO3JJaHHBIX B KOHTEKCTE JJIs1 0cO00T0 ciryyasi, HEOOXOIUMOTO Uil PACKpPBITHS CIOXKe-
ta. Takxe HEOOXOAMMO 0OpaTUTh BHUMAaHHE HA TaKOE Ba)KHOE KAueCTBO HEOJIOTM3MOB, KaK €ro
MOHMMaHKHE BHE KOHTEKCTa. VIMEHHO 3TO M SIBISIETCS OCHOBHOM Iperpagoil 0OJbIIMHCTBA OKKa-
3MOHAIM3MOB Ha MTYTH K CTAHOBJIEHUIO «CTAllMOHAPHBIMU» CIIOBAMHU.

Paz0epem nanHbIN OKKa3noHanu3M: Fiir einen Querkopf passt keine Tiir. Ham kaxercs,
YTO OH MMEET BO3MOXKHOCTh CTaTh OOIIEYNOTPEOUTENBHBIM CJIOBOM, ITOCKOJIBKY €0 CMBICH CTa-
HOBHTCSI IOHATHBIM, J1aXke €cIi Obl MbI IIPUBEIIN €ro BHE KOHTEKCTa. JJ0CTIOBHO OH IEepeBOIUTCS
KaK «CTpaHHasl rojioBay, Mbl MEPEBEIH €ro Kak «4eJOBEK, OTIMYAIOIIUNCS OT APYrHX, CTpaH-
HBIY». JIaHHBIN OKKAa3HMOHATU3M HE OTHOCUTCS K pa3psiay pelKo YIOTpeOUTEIbHBIX CIIOB, Hay4-
HBIX TEPMUHOB, €T0 YIOTpeOIeHNE BIOJIHE BO3MOXHO MIPEICTAaBUTh B Pa3rOBOPHOI peyH.

[Ipumep: Raupengeld. On Obln onpenesieH HAMU KaK OKKa3WOHAJIM3M, HE UMEIOILIUH MpH-
3HAKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX MEPEXO0/Iy B pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY B CHILY TOTO, YTO CMBICII CJIOBA HE
MIOHSTEH BHE KOHTEKCTA.

Crnenyromiee OKKa3MOHAIbHOE BhIpakeHue — Rache schmeckt wie Honig. Kak yxe ObL10
CKa3aHO paHee, OHO OBLJIO CO3[aHO HAa OCHOBE YCTOMYMBOTO BBIPRXXKEHUS. ABTOpP HE M3MEHMI
CMBICJI, CKOpee clieall BeIpakeHHe 0osiee SKCIpPEeCcCUBHBIM. J[aHHBIN OKKa3MOHAIU3M TMOHSATEH
Y BHE MaKpOKOHTEKCTa, OHO MOXET CTaTh OOIICYIOTPEOUTENBHBIM H BO3MOXKHO Ja)K€ 3aMEHHUTD
YCTOWYMBOE BBIpakeHUE «Rache schmeckt siif3».

«... da weif} ich ohne Brilley,

«Wer zur Saat nicht biickt in der Ernte nicht pfliickt»,

« Nicht richtig in den Hosen seiny,

«Wir sind zu ungleiche Pferde fiir ein Gespann.

JlaHHBIE IIpUMEPBI TaK K€, KaK U IPEAbIAYIIUN, CO34aHbl HA OCHOBE YCTOWUYMBBIX BBIPa-
KEHHI B HEMELIKOM SI3bIKE U TIO3TOMY KaXKyTCsl HaM CIIOCOOHBIMH CTaTh y3yalbHBIMU:

Crenyromuii npumep: Grofivaters schwarze Kautabakzihne lugen am unteren Bartrand
aus dem Mund. C ogHOU CTOpPOHBI, OKKazuoHaNu3M «Kautabakzihne» tipenctaBisieT coOoi
CJIOBO, 00pa30BaHHOE CII0KEHUEM JIBYX CJIOB, UTO JIEJIAeT €ro MOHATHBIM M BHE KOHTEKCTa. JTOT
MPU3HAK SBJSETCS BaXKHBIM JJIs IIepexo/ia OKKaznoHanu3Ma B HeosnorusM. Ho, ¢ apyroii ctopo-
HBI, y HaC UMEIOTCS COMHEHHUsSI B HEOOXOAMMOCTH OOIIECTBA MCIIONb30BaTh JAHHOE CJIOBO, IO-
CKOJIBKY Ha CETOJHSIIHUIN €Hb MPOLIEHT JI0JCH, YIOTpeOIIomUX KeBaTeIbHbIN Tabak, COKpa-
tuiics. Takum 006pa3oM, OKKa3MOHAIM3M, KOTOPBIA MBI IEPEBENH KaK «3yObl UeloBeKa, ynoTpeo-
JISIOLIETO JKEBATENbHBIN TabaKk» BPs JIM MOKET CTaTh MOMYJSPHBIM CPEAN HEMEIIKOTOBOPSIINX
JIIOJIECH.

To ke caMoe MOYXHO CKa3aTh M O CIEAYIOIIEM OKKa3WOHAJIbHOM BblpaxkeHuu: Der Bauer
mit dem Spitztiitengesicht. JlaHHBIII OKKa3WOHAIM3M TOHATEH BHE KOHTEKCTa, HO CIy4aW €ro
ynoTpeOaeHusl He HACTOJIbKO BEIHMKHU JUISl TOTO, YTOOBI BHECTH €r0 B PAJl CTAIMOHAPHBIX CJIOB
HEMEILKOT'0 SI3bIKA.

Cnenyroniee BblpaxkeHue: sich bewegen wie ein Wiesel. OHO KaxkeTCsi HaAM OJHUM U3
HanboJee MOIXOAALINX JJIsl TOTO, YTOOBI BHECTH €0 B Pl Y3yalbHBIX BhIpakeHHH. CMBICIT BbI-
paXEHUS KaXXeTCS HaM MOHSATHBIM B OTPBIBE OT KOHTEKCTA, a ClIyyau yrnoTpeOIeHHsI MOTYT ObITh
pa3sHOOOpa3HBIMH.

OxkxkazunoHanmu3M «Schwerwerken», KOTOpPBIi MBI TIEPEBENIH KaK «padOTaTh TSXKEINO,
Ype3MEpPHO» MOHATEH YNUTATEIN0, KaK B KOHTEKCTE, TaK U B OTpbIBE OT HEr0. OKKa3MOHAIU3M OT-
HOCUTCSI K HEUTPaAJIbHOM JIEKCUKE, O3TOMY BIOJIHE MOKET MEPEUTH B HEMEIKHI S3BIK B Kaue-
CTBE HEOJIOTM3Ma.
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Oxkazuonanusmel Fortschritts-Seligkeit u Nachentdecker 6buin Tax)Xe CO3/1aHBI ITyTEM
CJIOBOCJIO’KEHUS U SIBJISIOTCS TOHSTHBIMU BHE KOHTEKCTA.

TakuM 00pa3oM, B XOJ€ MTPAKTUIECKON YaCTH HAIIETO UCCIICTOBAHMS MbI IIPHUIILIH K BbI-
BOAY O TOM, YTO HEKOTOpbIE M3 OKKAa3MOHAJIMW3MOB, co3laHHble ODpBuHOM llTpuTT™Marrepom
B Takux mpousBeneHusx, kak «Tinko», «Ole Bienkopp», «Der Wundertiter», «Pony Pedroy,
«Ochsenkutschery», «Paul und die Dame Daniel» umeroT cBolicTBa, HEOOXO0AUMBIE JIJIS TIEPEX0/1a
B pa3psi/i y3yalbHBIX CIOB. A HIMEHHO TaKUE CBOKCTBA, KaK:

1) [lonnmanue OKKa3MOHAIN3Ma, Kak B KOHTEKCTE, TaK U B OTPBIBE OT HETO;

2) OrcyTcTBHE MPU3HAKOB, OTHOCSIIUX OKKa3WOHAIM3M K KalaMOypy;

3) Heob6xomuMocThs 00111eCcTBa, TOBOPSIIETO HAa OMPEACICHHOM SI3bIKE, B JAHHOM SI3BIKO-
BOU €IMHMIIC MO TEM WM WHBIM NMPUYUHAM (MCTOPUYECKUM, TOJTUTHUYECKUM, SKOHOMHYECKHUM,
KYJIbTYPHBIM H T.[.

Hamu Obia mpoBenieHa paboTa, B X0/1€ KOTOPOH OBUIO BBISBICHO, YTO M3 BCEX MPHUMEPOB
IBaALATh TPU OKKa3MOHAJM3Ma MMEIOT CBOMCTBA, CIIOCOOCTBYIOIINE K MEPEXOAY B pa3psll CTa-
MOHApHOW Nekcuku (26%), MBaaaTh TPU MpUMEpa HE UMEIOT TaKuX CBOUCTB (25%) 1 aBeHa-
IaTh UMEIOT JIMIIb HEKOTopble U3 HuX (29%). [IpuMedarenbHO TO, YTO K pa3psily OKKa3noHa-
JTU3MOB, HE UMEIOIINX JTAHHBIX CBOWCTB, OTHOCSTCS THUIIbI, Ha3bIBa€MbIE COOCTBEHHO OKKa3HOHa-
JU3MaMH, T.€. OHU HE UMEIOT aHAJIOTOB B JIPYT'HX S3bIKaxX U ObUIM CO3[]aHbl HE HA OCHOBE YCTOM-
YMBOT'O BBIPAKEHHS WM OOIICYIIOTPEOUTEIHHOTO CI0BA.

B 3akitoueHuu mopuepKHEM, YTO CHEHU(pHUKAa HCCIEAOBAHUS OKKa3HMOHAIbHBIX CJIOB
B XYJIO’)KECTBEHHOW ITUTEpaType A0 CUX MOpP MPEACTABISET COOOM OIMpEeNelIeHHYIO TPYIHOCTb.
JlaHHO€ SI3BIKOBOE SIBJICHHE IMPEJCTABICHO HE TaK IIMPOKO, MOJTHOCTHIO HE M3ydeHo. B Hameit
CTaThe MBI MPEANPUHSIN MOMBITKA UCCIEA0BATh OKKa3UOHAIN3MEBI, KaK C TEOPETUIECKOU TOUKH
3pEeHUs, TaK U C TPAKTUYECKOM.

3HAYUMOCTh JAHHOTO WCCIICIOBAHUS, HA HAIl B3TJIAJ, 3aKII0YAeTCS B CaMOM IOAXOJE
K U3YyYEHHIO OKKA3MOHAJBHBIX CJIOB, KOTOPHIM MbI PYKOBOJACTBOBAJIUCH. MBI MOMBITAIUCEH pac-
CMOTPETh OKKA3MOHAIU3MbI Ha TPEIMET CTAHOBJICHUS WX y3yaJbHBIMU CJIIOBAMH, YTO TMOKa3a-
JI0OCh HaM HOBBIM, HHTEPECHBIM U TOJIE3HBIM ISl TaTbHEHUILEro UCCIeA0BaHNS JaHHON TEMBI.

PesynbTarel JaHHOUM pa0bOTHI HE MPOTUBOPEUYAT M HE OMPOBEPTalOT YK€ CYIIECTBYIOIIHE
TEOPETUYECKHE MOJIOKEHUS O JaHHOM SI3bIKOBOM sIBJIEHUU. HanpoTuB, OHU JOMONHSAIOT UX. DTO
MO3BOJISIET CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO PE3yAbTaThl HAIICH pabOThl MOTYT CTaTh HOBBIM BEKTOPOM
pa3BUTHA W3YYEHUs TaHHOM TeMbl. Takyke Mbl HajJieeMcs, YTO Halll MaTepuajl CTAaHET OJHUM U3
HMCTOYHUKOB, HA KOTOPBIN B AabHEHIIEM OyIyT OMUPATHCS CIEAYIONIUE UCCIIeIOBATENN JaHHON
TEMBbI U, BO3MOXKHO, JIOTIOJHST €TO0.
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	конец
	Кроме причин образования данного явления, мы решили рассмотреть непосредственно способы их образования. Выделяется достаточное количество способов образования окказионализмов:
	1) аббревиация;
	2) аффиксальный способ;
	3) словосложение;
	4) конверсия;
	5) образование телескопных слов;
	6) Создание новых фразеологических единиц на основе образных выражений и метафор.
	Уже из названия становятся ясны принципы и правила каждого из способов. У каждого языка есть свои особенности словообразования, и, в связи с этим, можно проследить, в каких языках преобладают те или иные способы образования окказиональных слов. Наприм...
	В лексикологии выделяют различные классификации окказиональных слов. Нами в качестве основной была использована классификация, упомянутая в статье «Окказиональная лексика немецкого языка» [2]. Таким образом, окказионализмы делятся на:
	1. Структурные (die strukturellen Okkasionalismen);
	2. Семантические (die semantischen Okkasionalismen);
	3. Конструктивные (die konstruktiven Okkasionalismen);
	4. Фразеологические (die phraseologischen Okkasionalismen);
	5. Сравнительные (die komparativen Okkasionalismen);
	6. Собственно окказионализмы (die eigentlichen Okkasionalismen).
	Иногда также выделяют соединительно- сравнительные окказионализмы [2, с. 162].
	Рассмотрим каждую группу более детально. Первая группа – структурные окказионализмы. Такие окказионализмы больше всех вобрали в себя качество, отличающее их от неологизмов, а именно необычный способ образования. Когда мы встречаем такой вариант в текс...
	Суть фразеологических окказионализмов ясна благодаря самому названию. Такой тип является часто употребительным. Следующий тип – сравнительный. Существуют два случая образования сравнительных окказионализмов: когда одно явление сравнивается к другому, ...
	Последняя группа окказионализмов – собственно сами окказионализмы. Примечательно то, что данные окказионализмы невозможно перевести на другие языки, так как часто такие авторские неологизмы – выдумка самих авторов, не имеющих дефиницию в общеупотребит...


